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ABSTRACT:

The article provides a semantic
analysis of phraseological units of the Tajik
language. Phraseologisms are studied
structurally-semantically and
methodologically. Alisher Navoi's poetry in
Tajik was chosen as the object of the article.
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INTRODUCTION:

In the second half of the twentieth
century, the interest in the problems of
phraseology in world linguistics increased. This
has been the subject of numerous international
and regional conferences on phraseology,
defended PhD and doctoral dissertations,
published = monographs and
textbooks testify to a number of scientific
collections. Since phraseology has been studied
in lexicology for many years in linguistics, in
the 50s and 60s of the twentieth century, the
methodological and other descriptions of the
applied to
phraseologies as well. Rather than equating a
phrase with a word, it is expedient to talk about
its functional, methodological, and lexical-
semantic conformity to the word, and to
analyze this situation more on the basis of
artistic and journalistic style materials.

Alisher wrote his poems in Turkish

numerous

word were  mechanically

(under the pseudonym Navoi) and Persian
(under the pseudonym Foniy Navoi). Navoi
compiled his poems in Persian under the name

"Devoni Foniy". Navoi also compiled his
Persian poems, he created two collections,
“Sittai Zaruriya” (“Six Necessities”) and “Fusuli
Arbaa” (“Four Seasons”).

THE MAIN PART:

Throughout his life, Alisher Navoi
combined literary works with politics. Being a
high-ranking official, he made a great
contribution to the socio-economic
improvement of the life of the country;
sponsored the development of science, science,
and art always strived for peace and harmony.

Alisher Navoi's work has been
thoroughly studied. In the article we want to
talk about the skill of our ancestor Navoi, the
sultan of the word property, in the use of
phraseology. Navoi's poetry paid special
attention to the semantic analysis of
phraseology in "Devoni Foniy", its purposeful
use both in the speech of semantic characters
and in the speech of the author-narrator.
Therefore, in this play we do not encounter any
inappropriately used, excessive phraseology.

Over the next half century, Uzbek
linguistics has developed a structural-
structure  of  phraseology,
Significant achievements have been made in
the field of semantic-methodological and
functional-pragmatic, comparative-typological
studies, a number of new monographs,
pamphlets, textbooks, created
articles, phraseological dictionaries, several
PhD and doctoral dissertations were defended.

grammatical

scientific

A.Khojiev divides phraseologies into
own and mastered layers and interprets them
as follows: Just like in lexicon, phraseology has
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its own and mastered layer. The main part of
phraseology consists of phraseologisms
belonging to its own layer; the absorbing layer
is a small amount. But, firstly, the acquisition of
phraseology is much less than the acquisition
of words, and secondly, the acquisition of
phraseology from another language is not
exactly the same, but mainly assimilated. For
example: The phraseology of the brick moved
from the mold to the Tajik language xuwT a3
Koaiub6  OGapxectaH  phraseology is a
masterpiece. There are so many phraseologies
with the same meaning in Tajik and Uzbek
languages that it is difficult to say exactly which
language they are derived from: how the wind
blew - kagom mamos napposy, let the head be
of stone - capau a3 caHr maBaf, orate - ram
¢ypyxTtaH and others.

In literary language, the principles of
saving units, using their short forms are
common. Any national language is constantly
enriched and developed not only on the basis
of its own internal capabilities, but also under
the influence of other languages. Such progress
can also be observed in the process of
mastering the phrase.

For any true poet, writer, phraseology is
manifested not only as a means of expression,
of expression of experiences, but also as a way
of life, a way of life. Like any phrase,
phraseology acquires a certain meaning
according to the ideological and aesthetic
purpose of the work of art reveals its new
facets of meaning through the content at the
base. We have tried to elucidate this idea
mainly on the basis of examples taken from
Navoi's poetry.

RESULTS AND DISCUSSIONS:

We want to comment on some linguistic
features of semantic, structural-grammatical
analysis of phraseological units.

YyH 6a é1 JIa'bJIU § MalJ1 Mau TyJITYH KyHaM,

Corapu JAaBpOH 3M XyHOOWM 4Yurap MypxyH
KYHaM.

Translation:

When I lean into the rose wine with its ruby
memory,

[ fill the Davron bowl with liver blood.

The second line of the above byte is
represented by a complete phraseological unit
“coFapu JaBpOH 3U XyHOOM Yurap MNypxXyH
kyHaM”. Navoi 3 phraseological units in the
expression of a single content “corapu
JlaBpoH”, “xyHOOU yurap”, “ nypxyH kyHam” - he
once again proved the magic of words.

Most of the phraseological resources are
phraseological units based on somatisms. In
the following byte, the word “wamm” (eye) is
used 3 times, one semantically not repeating
the other. First “yamm” (eye) “yamimMu paxmart
adkaun” is this phrase has a figurative
meaning, the second comes as a component of
the phrase “rymaun yamme” and also which
retains its lexical meaning, the third word
“gqamm” (eye) has a figurative meaning in the
phrase “gamm gopazg” :

Yy xap cy yamiMu paxMaT adpKaHH, a3

rymau qaluiMe
ba ®oHi 6MH, KM y XaM 4YallM Jopaj K
HUTOXaTPO.

In the given byte, the semantics of the
word “gamM” (eye) has different meanings in
the structure of phraseological units. The
sultan of the word property, our ancestor
Navoi, did not neglect the basic, relative, and
even additional meanings of the component
“gamM” as an ambiguous word.

The word “aun” (heart) also has a place
in poetry according to the statistics of its use. In
Navoi's poetry, too, there are a large number of
phraseological units based on this word. For
example:

ByBaj 4uyH 6ap acupu HoKau Jlannu,
KU Jap BoAU
®duroH a3 4okM AuJ MayHyH Kalluaj, He
3aHTU MaxMHUJIXO.
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The word “aun” (heart) is used in the
phraseology “gyoku nua” as a component of the
phraseological unit “¢uron kamnzgan”. It is in
this phraseology that M. Fozilov is described in
“@apxanru ubopaxou pexrta” as follows:

461./lunu kace 4ok (4OK-40K) OyJaH
an3MsaZa  OyjaH.
JlnaM a3 cap3aHUILXO YOK-YOK acr,

CaxXT FaMI'HH,

Pacupga kopz To 6ap ycTyxoHaM
P.Yanun [10,400].
A3 mukodu FyHYA MUHJOPA HAMOEH TallIT
ryJ,
['ap 3u YOKU cCHHAaaM OGUHU JAUJHU CaJI0KPO.
In this verse, the word “4yok” comes in both a
separate simple word and a compound word,
and is one of the main components of the
phraseology: “4oku cunaam” - phrase, “auau
caguyokpo”- phrase.

Usually in prose the components of
phraseological units are arranged in an organic
connection, but in poetry the internal order is
an exception. One of the peculiar structural
features of phraseology, they contain
abbreviated forms as well as full forms. The
cases related to the reduction of their content
are explained by the saving of speech means.

Since phraseology has been studied in
lexicology for many years in linguistics, in the
50s and 60s of the twentieth century, the
methodological and other descriptions of the
mechanically applied to
phraseologies as well. Rather than equating a
phrase with a word, it is expedient to talk about
its functional, methodological, and lexical-
semantic conformity to the word, and to
analyze this situation more on the basis of
artistic and journalistic style materials.

The following byte uses the
phraseological units “kanam kapng puaam”
and “Hakw 6apoBapa Aujaam”:

HomaT, k1 6a pocTé KajaM Kapj AuJam,
3-y XaMuyy HUTHH HaKll 6apoBap/ AUJaM.

The phraseological unit in the first verse

means “nopa wygaHu Aua’ and, figuratively

word  were

speaking, means the breaking of the heart. In

the second verse, “Haki 6apoBapj auaam” as

a polysemantic phraseological unit’s meaning

“6a AuJ HakKl 6acTaH”.

In recent times, the text is seen only as a
product of the process of transferring elements
of the language system to speech, as a mental
device that reflects his knowledge and thinking
in the process of human communication. This
process is preserved in the linguistic memory
of a particular linguist in world linguistics, and
onomastic units, which are elements of texts
that are frequently used in speech activity,
have emerged as stable precedent units [8].

Linguist Razzoq Gafforov in his research
in the field of linguistics has divided the Tajik
phrases into three types according to their
semantic features:

a) bulk, integral turnover (“néopaxou pexra”):

as the aun 6apaouTaH, AWa 06 XypAaH;

b) metaphorical expressions (“ubopaxou
namMBacT Ba € Mayo3uu ¢Qpaseosiorid’) :
YamM Oyudja HaKylLl0/a, MWXa Tax,
HaKap/aH, Mallla mnap HasajaH, 6a peuia
Tabap 3a/iaH;

c) One of the components of the lexicalized

phrase: ycrou ryagact, pysu caxt. R. Gafforov

does not give a special name to the phrases of

the last type [4].

Our observations and analysis show that
the phraseological units encountered in the
Devoni Foni are often specific to cast-in-place
sentences and metaphorical sentences, one of
the components of which is more commonly
used than lexicalized expressions.

Phraseological units are divided into 3
types according to the semantic analysis of
H.Majidov [6]: idiom-metaphorical
phraseologies, frazema - one of the components
in the original sense, the rest are
phraseological units formed on the basis of
lexical meanings of phraseological units and
components of the integrity of semantics,
which come in a figurative sense. We analyze
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our selected examples based on this scale. For
example,

[apuyu 6yab6yspo 3u rya xopu yado
IMyJ MyTTaCHJI,

CaxJi 6omaj;, rap HaMos [ Cyd 6yJa0y.J
pyu nuJ.

“xopu yado”- the second semantic
group belongs to the phrase, because “xop”
is figurative, and “xxa¢o” is original.

“pyu aun” - this phraseological unit is
also included in the phrase, where “pyin”
has a figurative meaning, “aun” - in the
original sense.

[ap aBBaJ oTamM WUIIK OCOH HaMyJ MOPO,
3-y Ak wapap 6apoBap/ a3 CMHa AyJ, MOpO.

“oramn MK’ - frazema, because the
first component is figurative, the second is
lexical.

“bapoBapa a3 cuHa AyA Mopo” - this
phraseological unit belongs to the idiom
because it is formed on the basis of
metaphor.

Tupu aunays 6a xap AU 3aHH, 3U KOTHUJIU
MacrT,
HoBake yaHj HUTrax Aop 6apou JUJIH MO.

“TUpu AUAAY3 6a Xap AUJI 3aHR” - is
an idiom in terms of semantics and is
based on the somatism of the “gun”
(heart).
®oH#, ymMMeJ, YYHOH acT, KU Jap BOAUU
WK,

Mackanu kodusacosop 6yBajJ, MaXMHUJIU
Mo!

“Boauu uuk,” - belongs to the group
of phrases in terms of content.

YoH ougoaTr coszam, sk PoHH, arap
XOXH pacoHp,
BakTu 4oH [JojaH, 6a capBakKTaM JaMme
YOHOHAapO.

“qoH dumoaT cozaMm” - belongs to the
group of idioms and is based on the somatism
of the “yon”.

“goH gopaH”- the structure of this unit is
also based on the somatism of the “qon” and,

artistically, belongs to the semantic group of
the phrase.

Yy snab6 6a umBa rasy, JgacTt arap
HUXaM 6ap IUJI,
Bury 4y yopa KyHaM 4OHU HOLWIHUKe60pO?!

“mact arap Huxam 6ap aua”’ - the
phrase belongs to the semantic group, comes in
an independent form and is based on the
components “gact” (hand) and “gua” (heart).
Jlap WaBKH JlabJU Ty, KA AUJaM XyHU HOG
pexT,

[llypo6aecT oH, K4 6ap oTall Kabob pexT

“nunam xyHu HoO6 pext’ - the
phraseological unit belongs to the group of
idioms in terms of meaning, and the art in the
byte is expressed through this construction.

CONCLUSION

Phraseological units, as descriptive
means of the Tajik language, have imparted
affectivity.

Monographic research and textbooks
have been created on the analysis of
phraseology used in historical and modern
works in Tajik linguistics, their role in speech,
methodological features as a grammatical and
pictorial tool.

Phrases that are viewed as a lexical unit
used in speech are often not reflected in
dictionaries. Uses them to reveal semantic and
grammatical meaning in a dictionary. That is
why they form a whole. It is often used in a
person’s oral speech to reflect their territorial
and mental characteristics.

Phraseologisms cannot include a
particular word at will. For example, using
phraseology in our speech, we cannot add
additional words to the structure, except in
some cases where it is possible to include
definite words in their meaning, of course.
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